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DANGER OF ELECTRIC SHOCK - PERICOLO SHOCK ELETTRICO - RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE - 
STROMSCHLAGGEFAHR - PELIGRO DESCARGA ELÉCTRICA - PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO -  GEVAAR 
ELEKTROSHOCK - FARE FOR ELEKTRISK STØD  -  SÄHKÖISKUN VAARA -  FARE FOR ELEKTRISK STØT  -  FARA FÖR 
ELEKTRISK STÖT - ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÇËÅÊÔÑÏÐËÇÎÉÁÓ - ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÐÀÆÅÍÈß ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÒÎÊÎÌ - ÁRAMÜTÉS 
VESZÉLYE - PERICOL DE ELECTROCUTARE  - NIEBEZPIECZEÑSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO  - NEBEZPEÈÍ ZÁSAHU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM - NEBEZPEÈENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM - NEVARNOST ELEKTRIÈNEGA 
UDARA - OPASNOST STRUJNOG UDARA - ELEKTROS SMÛGIO PAVOJUS - ELEKTRILÖÖGIOHT - ELEKTROŠOKA 
BÎSTAMÎBA - ÎÏÀÑÍÎÑÒ ÎÒ ÒÎÊÎÂ ÓÄÀÐ

DANGER OF WELDING FUMES - PERICOLO FUMI DI SALDATURA - DANGER FUMÉES DE SOUDAGE - GEFAHR DER 
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - PERIGO DE FUMAÇAS DE 
SOLDAGEM - GEVAAR LASROOK - FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - HITSAUSSAVUJEN VAARA - FARE FOR SVEISERØYK - 
FARA FÖR RÖK FRÅN SVETSNING - ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÊÁÐÍÙÍ ÓÕÃÊÏËËÇÓÇÓ - ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÄÛÌÎÂ ÑÂÀÐÊÈ - HEGESZTÉS 
KÖVETKEZTÉBEN KELETKEZETT FÜST VESZÉLYE - PERICOL DE GAZE DE SUDURÃ - NIEBEZPIECZEÑSTWO OPARÓW 
SPAWALNICZYCH - NEBEZPEÈÍ SVAØOVACÍCH DÝMÙ - NEBEZPEÈENSTVO VÝPAROV ZO ZVÁRANIA - NEVARNOST 
VARILNEGA DIMA - OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - SUVIRINIMO DÛMØ PAVOJUS - KEEVITAMISEL SUITSU 
OHT  -  METINÂŠANAS IZTVAIKOJUMU BÎSTAMÎBA - ÎÏÀÑÍÎÑÒ ÎÒ ÏÓØÅÊÀ ÏÐÈ ÇÀÂÀÐßÂÀÍÅ

DANGER OF EXPLOSION - PERICOLO ESPLOSIONE - RISQUE D'EXPLOSION - EXPLOSIONSGEFAHR - PELIGRO 
EXPLOSIÓN - PERIGO DE EXPLOSÃO - GEVAAR ONTPLOFFING - SPRÆNGFARE - RÄJÄHDYSVAARA - FARE FOR 
EKSPLOSJON - FARA FÖR EXPLOSION - ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÅÊÑÇÎÇÓ - ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÇÐÛÂÀ - ROBBANÁS VESZÉLYE - 
PERICOL DE EXPLOZIE - NIEBEZPIECZEÑSTWO WYBUCHU - NEBEZPEÈÍ VÝBUCHU - NEBEZPEÈENSTVO VÝBUCHU - 
NEVARNOST EKSPLOZIJE - OPASNOST OD EKSPLOZIJE - SPROGIMO PAVOJUS - PLAHVATUSOHT - 
SPRÂDZIENBÎSTAMÎBA - ÎÏÀÑÍÎÑÒ ÎÒ ÅÊÑÏËÎÇÈß

 WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS C OMPULSORY - BBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - PORT DES 
VÊTEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - OBLIGACIÓN DE 
LLEVAR ROPA DE PROTECCIÓN - OBRIGATÓRIO O USO DE VESTUÁRIO DE PROTEÇÃO - VERPLICHT BESCHERMENDE 
KLEDIJ TE DRAGEN - PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESTØJ - SUOJAVAATETUKSEN KÄYTTÖ PAKOLLISTA - 
FORPLIKTELSE Å BRUKE VERNETØY - OBLIGATORISKT ATT BÄRA SKYDDSPLAGG - ÕÐÏ×ÑÅÙÓÇ ÍÁ ÖÏÑÁÔÅ 
ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÔÉÊÁ ÅÍÄÕÌÁÔÁ - ÎÁßÇÀÍÍÎÑÒÜ ÍÀÄÅÂÀÒÜ ÇÀÙÈÒÍÓÞ ÎÄÅÆÄÓ - VÉDÕRUHA HASZNÁLATA 
KÖTELEZÕ - FOLOSIREA ÎMBRÃCÃMINTEI DE PROTECÞIE OBLIGATORIE - NAKAZ NOSZENIA ODZIE¯Y OCHRONNEJ- 
POVINNÉ POUŽITÍ OCHRANNÝCH PROSTØEDKÙ - POVINNÉ POUŽITIE OCHRANNÝCH PROSTRIEDKOV - OBVEZNO 
OBLECITE ZAŠÈITNA OBLAÈILA - OBAVEZNO KORIŠTENJE ZAŠTITNE ODJEÆE - PRIVALOMA DËVËTI APSAUGINÊ 
APRANG¥ - KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - PIENÂKUMS ÌÇRBT AIZSARGTÇRPUS - ÇÀÄÚËÆÈÒÅËÍÎ 
ÍÎÑÅÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÍÎ ÎÁËÅÊËÎ
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H A VESZÉLY, KÖTELEZETTSÉG ÉS TILTÁS GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND 
JELZÉSEINEK FELIRATAI.PROHIBITION SIGNS.

RO LEGENDÃ INDICATOARE DE AVERTIZARE A I LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E 
PERICOLELOR, DE OBLIGARE ªI DE DIVIETO.
INTERZICERE. F LÉGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION 

PL OBJAŒNIENIA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH, ET D'INTERDICTION.
NAKAZU I ZAKAZU.D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND 

CZVERBOTSZEICHEN.
E LEYENDA SEÑALES DE PELIGRO, DE 

SKOBLIGACIÓN Y PROHIBICIÓN.
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAÇÃO 

SIE PROIBIDO.
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, HR/SCG  LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA I VERPLICHTING EN VERBOD. ZABRANA.
DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG LT PAVOJAUS, PRIVALOMØJØ IR DRAUDŽIAMØJØ 

FORBUDSSIGNALER. ŽENKLØ PAAIŠKINIMAS.
SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, LV BÎSTAMÎBU, PIENÂKUMU UN AIZLIEGUMA ZÎMJU 

FORPLIKTELSER OG FORBUDT. PASKAIDROJUMI.
S BILDTEXT SYMBOLER FÖR FARA, PÅBUD OCH BG

FÖRBUD. .
GR ËÅÆÁÍÔÁ ÓÇÌÁÔÙÍ ÊÉÍÄÕÍÏÕ, ÕÐÏ×ÑÅÙÓÇÓ 

ÊÁÉ ÁÐÁÃÏÑÅÕÓÇÓ.
RU ËÅÃÅÍÄÀ ÑÈÌÂÎËÎÂ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ, 

ÎÁßÇÀÍÍÎÑÒÈ È ÇÀÏÐÅÒÀ.

VYSVÌTLIVKY K SIGNÁLÙM NEBEZPEÈÍ, 
PØÍKAZÙM A ZÁKAZÙM. 
VYSVETLIVKY K SIGNÁLOM NEBEZPEÈENSTVA, 
PRÍKAZOM A ZÁKAZOM. 
LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA 
PREDPISANO IN PREPOVEDANO.

ËÅÃÅÍÄÀ ÍÀ ÇÍÀÖÈÒÅ ÇÀ ÎÏÀÑÍÎÑÒ, 
ÇÀÄÚËÆÈÒÅËÍÈ È ÇÀ ÇÀÁÐÀÍÀ



USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES MUST NOT USE THE WELDING MACHINE - VIETATO L’USO 
DELLA SALDATRICE AI PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - UTILISATION DU 
POSTE DE SOUDAGE INTERDIT AUX PORTEURS D'APPAREILS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES MÉDICAUX - 
TRÄGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE IST DER GEBRAUCH DER 
SCHWEISSMASCHINE UNTERSAGT - PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA A LOS PORTADORES DE APARATOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS VITALES - È PROIBIDO O USO DA MÁQUINA DE SOLDA POR PORTADORES DE 
APARELHAGENS ELÉTRICAS E ELETRÔNICAS VITAIS - HET GEBRUIK VAN DE LASMACHINE IS VERBODEN AAN DE 
DRAGERS VAN VITALE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR - DET ER FORBUDT FOR DEM,  DER 
ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT BENYTTE SVEJSEMASKINEN - 
HITSAUSKONEEN KÄYTTÖ KIELLETTY HENKILÖILLE, JOILLA ON ELIMISTÖÖN ASENNETTU SÄHKÖINEN TAI 
ELEKTRONINEN LAITE - FORBUDT Å BRUKE SVEISEBRENNEREN FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE 
ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER - FÖRBJUDET FÖR PERSONER SOM BÄR ELEKTRISKA OCH 
ELEKTRONISKA LIVSUPPEHÅLLANDE APPARATER ATT ANVÄNDA SVETSEN  - ÁÐÁÃÏÑÅÕÅÔÁÉ Ç ×ÑÇÓÇ ÔÏÕ 
ÓÕÃÊÏËËÇÔÇ ÓÅ ÁÔÏÌÁ ÐÏÕ ÖÅÑÏÕÍ ÇËÅÊÔÑÉÊÅÓ ÊÁÉ ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÅÓ ÓÕÓÊÅÕÅÓ ÆÙÔÉÊÇÓ ÓÇÌÁÓÉÁÓ - 
ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÑÂÀÐÎ×ÍÎÃÎ ÀÏÏÀÐÀÒÀ ËÈÖÀÌ Ñ ÆÈÇÍÅÍÍÎÂÀÆÍÎÉ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÉ È 
ÝËÅÊÒÐÎÍÍÎÉ ÀÏÏÀÐÀÒÓÐÛ - TILOS A HEGESZTÕGÉP HASZNÁLATA MINDAZOK SZÁMÁRA, AKIK SZERVEZETÉBEN 
ÉLETFENNTARTÓ ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KÉSZÜLEK VAN BEÉPÍTVE- SE INTERZICE FOLOSIREA 
APARATULUI DE SUDURÃ DE CÃTRE PERSOANE PURTÃTOARE DE APARATURÃ ELECTRICÃ ªI ELECTRONICÃ VITALE - 
ZABRONIONE JEST U¯YWANIE SPAWARKI OSOBOM STOSUJ¥CYM URZ¥DZENIA ELEKTRYCZNE I ELEKTRONICZNE 
WSPOMAGAJ¥CE FUNKCJE ¯YCIOWE - ZÁKAZ POUŽITÍ SVAØOVACÍHO PØÍSTROJE NOSITELÙM ELEKTRICKÝCH A 
ELEKTRONICKÝCH ŽIVOTNÌ DÙLEŽITÝCH ZAØÍZENÍ - ZÁKAZ POUŽÍVANIA ZVÁRACIEHO PRÍSTROJA OSOBÁM 
POUŽÍVAJÚCIM ELEKTRICKÉ A ELEKTRONICKÉ ŽIVOTNE DÔLEŽITÉ ZARIADENIA  - PREPOVEDANA UPORABA 
VARILNE NAPRAVE ZA OSEBE, KI UPORABLJAJO ELEKTRIÈNE IN ELEKTRONSKE ŽIVLJENJSKO POMEMBNE 
NAPRAVE - ZABRANJENO JE KORIŠTENJE STROJA ZA VARENJE NOSITELJIMA ELEKTRIÈNIH I ELEKTRONSKIH 
APARATA - ASMENIMS, SU GYVYBIŠKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS, SUVIRINIMO 
APARATU NAUDOTIS DRAUDŽIAMA - KEEVITUSAPARAADI KASUTAMINE ON KEELATUD ISIKUTELE, KES KANNAVAD 
MEDITSIINILISI ELEKTRIINSTRUMENTI JA ELUSTAMISSEADMEID -  ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICÎNISKO 
IERÎÈU LIETOTÂJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT METINÂŠANAS APARÂTU - ÇÀÁÐÀÍÅÍÎ Å ÈÇÏÎËÇÂÀÍÅÒÎ ÍÀ 
ÅËÅÊÒÐÎÆÅÍÀ ÎÒ ËÈÖÀ - ÍÎÑÈÒÅËÈ ÍÀ ÅËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈ È ÅËÅÊÒÐÎÍÍÈ ÌÅÄÈÖÈÍÑÊÈ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ
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GENERAL HAZARD - PERICOLO GENERICO - DANGER GÉNÉRIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART - PELIGRO 
GENÉRICO - PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR - ALMEN FARE - YLEINEN VAARA - GENERISK FARE STRÅLNING  - 
ALLMÄN FARA - ÃÅÍÉÊÏÓ ÊÉÍÄÕÍÏÓ - ÎÁÙÀß ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ - ÁLTALÁNOS VESZÉLY - PERICOL GENERAL - OGÓLNE 
NIEBEZPIECZEÑSTWO - VŠEOBECNÉ NEBEZPEÈÍ -VŠEOBECNÉ NEBEZPEÈENSTVO  - SPLOŠNA NEVARNOST - OPÆA 
OPASNOST - BENDRAS PAVOJUS - ÜLDINE OHT - VISPÂRÎGA BÎSTAMÎBA - ÎÁÙÈ ÎÏÀÑÒÍÎÑÒÈ

WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - PORT DU MASQUE DE 
PROTECTION OBLIGATOIRE - DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - OBLIGACIÓN DE USAR MÁSCARA 
DE PROTECCIÓN - OBRIGATÓRIO O USO DE MÁSCARA DE PROTEÇÃO - VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND 
MASKER - PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - SUOJAMASKIN KÄYTTÖ PAKOLLISTA - FORPLIKTELSE Å 
BRUKE VERNEBRILLER - OBLIGATORISKT ATT BÄRA SKYDDSMASK - ÕÐÏ×ÑÅÙÓÇ ÍÁ ÖÏÑÁÔÅ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÔÉÊÇ 
ÌÁÓÊÁ - ÎÁßÇÀÍÍÎÑÒÜ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÜÑß ÇÀÙÈÒÍÎÉ ÌÀÑÊÎÉ - VÉDÕMASZK HASZNÁLATA KÖTELEZÕ - 
FOLOSIREA MÃªTII DE PROTECÞIE OBLIGATORIE  - NAKAZ U¯YWANIA MASKI OCHRONNEJ - POVINNÉ POUŽITÍ 
OCHRANNÉHO ŠTÍTU - POVINNÉ POUŽITIE OCHRANNÉHO ŠTÍTU - OBVEZNOST UPORABI ZAŠÈITNE MASKE - 
OBAVEZNO KORIŠTENJE ZAŠTITNE MASKE - PRIVALOMA UŽSIDËTI APSAUGINÊ KAUKÊ - KOHUSTUSLIK KANDA 
KAITSEMASKI -  PIENÂKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - ÇÀÄÚËÆÈÒÅËÍÎ ÈÇÏÎËÇÂÀÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÍÀ 
ÇÀÂÀÐÚ×ÍÀ ÌÀÑÊÀ
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DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - 
DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM 
SCHWEISSEN - PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - PERIGO DE RADIAÇÕES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - 
GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRÅLER - HITSAUKSEN 
AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISÄTEILYN VAARA - FARE FOR ULTRAFIOLETT STRÅLNING UNDER 
SVEISINGSPROSEDYREN - FARA FÖR ULTRAVIOLETT STRÅLNING FRÅN SVETSNING - ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÕÐÅÑÉÙÄÏÕÓ 
ÁÊÔÉÍÏÂÏËÉÁÓ ÁÐÏ ÓÕÃÊÏËËÇÓÇ - ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÓËÜÒÐÀÔÈÎËÅÒÎÂÎÃÎ ÈÇËÓ×ÅÍÈß ÑÂÀÐÊÈ - HEGESZTÉS 
KÖVETKEZTÉBEN LÉTREJÖTT IBOLYÁNTÚLI SUGÁRZÁS VESZÉLYE - PERICOL DE RADIAÞII ULTRAVIOLETE DE LA 
SUDURÃ -  NIEBEZPIECZEÑSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - NEBEZPEÈÍ 
ULTRAFIALOVÉHO ZÁØENÍ ZE SVAØOVÁNÍ Í - NEBEZPEÈENSTVO ULTRAFIALOVÉHO ŽIARENIA ZO ZVÁRANIA   - 
NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLIÈNIH ŽARKOV ZARADI VARJENJA - OPASNOST OD ULTRALJUBIÈASTIH ZRAKA 
PRILIKOM VARENJA - ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - KEEVITAMISEL ERALDUVA 
ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT  -  METINÂŠANAS ULTRAVIOLETÂ IZSTAROJUMA BÎSTAMÎBA - ÎÏÀÑÍÎÑÒ ÎÒ 
ÓËÒÐÀÂÈÎËÅÒÎÂÎ ÎÁËÚ×ÂÀÍÅ ÏÐÈ ÇÀÂÀÐßÂÀÍÅ

WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - PORT DES GANTS DE 
PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST  PFLICHT - OBLIGACIÓN DE LLEVAR 
GUANTES DE PROTECCIÓN - OBRIGATÓRIO O USO DE LUVAS DE SEGURANÇA - VERPLICHT BESCHERMENDE 
HANDSCHOENEN TE DRAGEN - PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER  - SUOJAKÄSINEIDEN KÄYTTÖ 
PAKOLLISTA - FORPLIKTELSE Å BRUKE VERNEHANSKER - OBLIGATORISKT ATT BÄRA SKYDDSHANDSKAR - 
ÕÐÏ×ÑÅÙÓÇ ÍÁ ÖÏÑÁÔÅ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÔÉÊÁ ÃÁÍÔÉÁ - ÎÁßÇÀÍÍÎÑÒÜ ÍÀÄÅÂÀÒÜ ÇÀÙÈÒÍÛÅ ÏÅÐ×ÀÒÊÈ - 
VÉDÕKESZTYÛ HASZNÁLATA KÖTELEZÕ - FOLOSIREA MÃNUªILOR DE PROTECÞIE OBLIGATORIE - NAKAZ NOSZENIA 
RÊKAWIC OCHRONNYCH - POVINNÉ POUŽITÍ OCHRANNÝCH RUKAVIC - POVINNÉ POUŽITIE OCHRANNÝCH RUKAVÍC - 
OBVEZNO NADENITE ZAŠÈITNE ROKAVICE - OBAVEZNO KORIŠTENJE ZAŠTITNIH RUKAVICA - PRIVALOMA MÛVËTI 
APSAUGINES PIRŠTINES - KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - PIENÂKUMS ÌÇRBT AIZSARGCIMDUS - 
ÇÀÄÚËÆÈÒÅËÍÎ ÍÎÑÅÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÍÈ ÐÚÊÀÂÈÖÈ



- Íá Ý÷åôå õð\üøçí óáò üôé ãéá ßäéåò äéáìÝôñïõò çëåêôñïäßïõ èá 1.ÎÁÙÀß ÒÅÕÍÈÊÀ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ ÏÐÈ ÄÓÃÎÂÎÉ 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé çøçëÝò ôéìÝò ñåýìáôïò ãéá ïñéæüíôéåò ÑÂÀÐÊÅ
óõãêïëëÞóåéò, åíþ ãéá óõãêïëëÞóåéò êÜèåôåò Þ ðÜíù áðü ôï 
êåöÜëé èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ðéï ÷áìçëÝò ôéìÝò 
ñåýìáôïò.  

- Ôá ìç÷áíéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ ôçò óõãêïëëçìÝíçò óýíäåóçò 
- Èçáåãàòü íåïîñðåäñòâåííîãî êîíòàêòà ñ ýëåêòðè÷åñêèì êáèïñßæïíôáé, åêôüò áðü ôçí Ýíôáóç ôïõ åðéëåãìÝíïõ ñåýìáôïò, áðü 

Üëëåò ðáñáìÝôñïõò óõãêüëëçóçò üðùò ìÞêïò ôüîïõ, ôá÷ýôçôá êáé êîíòóðîì ñâàðêè, òàê êàê â îòñóòñòâèè íàãðóçêè 
èÝóç åêôÝëåóçò, äéÜìåôñïò êáé ðïéüôçôá çëåêôñïäßùí (ãéá ôç óùóôÞ íàïðÿæåíèå, ïîäàâàåìîå ãåíåðàòîðîì, âîçðàñòàåò è 
óõíôÞñçóÞ ðñïöõëÜîôå ôá çëåêôñüäéá áðü ôçí õãñáóßá ìîæåò áûòü îïàñíî.
äéáôçñþíôáò ôá óôéò åéäéêÝò óõóêåõáóßåò Þ èÞêåò). - Îòñîåäèíÿòü âèëêó ìàøèíû îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè ïåðåä 

ïðîâåäåíèåì ëþáûõ ðàáîò ïî ñîåäèíåíèþ êàáåëåé 
Äéáäéêáóßá óõãêüëëçóçò: ñâàðêè, ìåðîïðèÿòèé ïî ïðîâåðêå è ðåìîíòó.
- Êñáôþíôáò ôç ìÜóêá ÌÐÑÏÓÔÁ ÓÔÏ ÐÑÏÓÙÐÏ, ôñßâåôå ôçí - Âûïîëíèòü ýëåêòðè÷åñêóþ óñòàíîâêó â ñîîòâåòñòâèå ñ Üêñç ôïõ çëåêôñïäßïõ ðÜíù óôï êïììÜôé ðïõ ðñüêåéôáé íá 

äåéñòâóþùèì çàêîíîäàòåëüñòâîì è ïðàâèëàìè òåõíèêè óõãêïëëÞóåôå åêôåëþíôáò ìéá êßíçóç óáí íá áíÜâáôå Ýíá 
áåçîïàñíîñòè.îõëÜêé· áõôÞ åßíáé ç ðéï óùóôÞ ìÝèïäïò ãéá íá 

- Ñîåäèíÿòü ñâàðî÷íóþ ìàøèíó òîëüêî ñ ñåòüþ ïèòàíèÿ ñ åìðõñåõìáôßæåôå ôï ôüîï.
í å é ò ð à ë ü í û ì  ï ð î â î ä í è ê î ì ,  ñ î å ä è í å í í û ì  ñ  ÐÑÏÓÏ×Ç: ÌÇÍ ×ÔÕÐÁÔÅ ôï çëåêôñüäéï óôï êïììÜôé· 

õðÜñ÷åé êßíäõíïò íá êáôáóôñÝøåôå ôçí åðéêÜëõøç çàçåìëåíèåì.
êáèéóôþíôáò äýóêïëç ôçí åìðéñåõìÜôéóç ôïõ ôüîïõ. - Óáåäèòüñÿ, ÷òî ðîçåòêà ñåòè ïðàâèëüíî ñîåäèíåíà ñ 

- Ìüëéò åìðõñåõìáôéóôåß ôï ôüîï, ðñïóðáèåßôå íá äéáôçñåßôå çàçåìëåíèåì çàùèòû.
ìéá áðüóôáóç áðü ôï êïììÜôé, éóïäýíáìç ìå ôç äéÜìåôñï ôïõ - Íå ïîëüçîâàòüñÿ àïïàðàòîì â ñûðûõ è ìîêðûõ 
÷ñçóéìïðïéïýìåíïõ çëåêôñïäßïõ êáé íá äéáôçñåßôå áõôÞí ôçí ïîìåùåíèÿõ, è íå ïðîèçâîäèòå ñâàðêó ïîä äîæäåì.
áðüóôáóç üóï ôï äõíáôüí ðéï óôáèåñÞ êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò - Íå ïîëüçîâàòüñÿ êàáåëåì ñ ïîâðåæäåííîé èçîëÿöèåé èëè åêôÝëåóçò ôçò óõãêüëëçóçò· íá èõìÜóôå üôé ç êëßóç ôïõ 

ñ ïëîõèì êîíòàêòîì â ñîåäèíåíèÿõ.çëåêôñïäßïõ êáôÜ ôç öïñÜ ôïõ ðñï÷ùñÞìáôïò ðñÝðåé íá åßíáé 
ðåñßðïõ 20–30 âáèìþí (Åéê. CH).

- Óôï ôÝëïò ôçò ñáöÞò óõãêüëëçóçò, öÝñåôå ôçí Üêñç ôïõ    çëåêôñïäßïõ åëáöñÜ ðñïò ôá ðßóù óå ó÷Ýóç ìå ôç äéåýèçíóç 
ôïõ ðñï÷ùñÞìáôïò, ðÜíù áðü ôïí êñáôÞñá ãéá íá êÜíåôå ôï - Íå ïðîâîäèòü ñâàðî÷íûõ ðàáîò íà êîíòåéíåðàõ, åìêîñòÿõ 
ãÝìéóìá, åðïìÝíùò áíáóçêþíåôå ôá÷Ýùò ôï çëåêôñüäéï áðü èëè òðóáàõ,  êîòîðûå ñîäåðæàëè æèäêèå èëè 
ôï ôçãìÝíï ìÝôáëëï ãéá íá åðéôõã÷Üíåôå ôï óâÞóéìï ôïõ ãàçîîáðàçíûå ãîðþ÷èå âåùåñòâà.ôüîïõ.

- Íå ïðîâîäèòü ñâàðî÷íûõ ðàáîò íà ìàòåðèàëàõ, ÷èñòêà 
ê î ò î ð û õ  ï ð î â î ä è ë à ñ ü  õ ë î ð î ñ î ä å ð æ à ù è ì è  ÌÏÑÖÅÓ ÔÇÓ ÑÁÖÇÓ ÓÕÃÊÏËËÇÓÇÓ
ðàñòâîðèòåëÿìè èëè ïîáëèçîñòè îò óêàçàííûõ âåùåñòâ.Åéê. I

- Íå ïðîâîäèòü ñâàðêó íà ðåçåðâóàðàõ ïîä äàâëåíèåì.
- Óáèðàòü ñ ðàáî÷åãî ìåñòà âñå ãîðþ÷èå ìàòåðèàëû 7. ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ

(íàïðèìåð, äåðåâî, áóìàãó, òðÿïêè è ò.ä.).  ÐÑÏÓÏ×Ç! ÐÑÉÍ ÅÊÔÅËÅÓÅÔÅ ÔÉÓ ÅÍÅÑÃÅÉÅÓ - Îáåñïå÷èòü äîñòàòî÷íóþ âåíòèëÿöèþ ðàáî÷åãî ìåñòà 
ÓÕÍÔÇÑÇÓÇÓ, ÂÅÂÁÉÙÈÅÉÔÅ ÏÔÉ Ï ÓÕÃÊÏËËÇÔÇÓ ÅÉÍÁÉ èëè ïîëüçîâàòüñÿ ñïåöèàëüíûìè âûòÿæêàìè äëÿ 
ÓÂÇÓÔÏÓ ÊÁÉ ÁÐÏÓÕÍÄÅÄÅÌÍÅÏÓ ÁÐÏ ÔÏ ÄÉÊÔÕÏ óäàëåíèÿ äûìà, îáðàçóþùåãîñÿ â ïðîöåññå ñâàðêè ðÿäîì 
ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ. ñ äóãîé. Íåîáõîäèìî ñèñòåìàòè÷åñêè ïðîâåðÿòü 

âîçäåéñòâèå äûìîâ ñâàðêè, â çàâèñèìîñòè îò èõ ñîñòàâà, 
ÅÊÔÁÊÔÇ ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ: êîíöåíòðàöèè è ïðîäîëæèòåëüíîñòè âîçäåéñòâèÿ.ÏÉ ÅÍÅÑÃÅÉÅÓ ÅÊÔÁÊÔÇÓ ÓÕÍÔÇÑÇÓÇÓ ÐÑÅÐÅÉ ÍÁ 
ÅÊÔÅËÏÕÍÔÁÉ  ÁÐÏÊËÅÉÓÔ ÉÊÁ ÁÐÏ ÐÑÏÓÙÐÉÊÏ 
ÐÅÐÅÉÑÁÌÅÍÏ Ç ÅÊÐÁÉÄÅÕÌÅÍÏ ÓÔÏÍ ÇËÅÊÔÑÏ-
ÌÇ×ÁÍÉÊÏ ÔÏÌÅÁ.   ,* ÐÑÏÓÏ×Ç! ÐÑÉÍ ÁÖÁÉÑÅÓÅÔÅ ÔÉÓ ÐËÁÊÅÓ ÔÏÕ 

- Ïðèìåíÿòü ñîîòâåòñâóþùóþ ýëåêòðîèçîëÿöèþ 
ÓÕÃÊÏËËÇÔÇ ÊÁÉ ÅÐÅÌÂÅÔÅ ÓÔÏ ÅÓÙÔÅÑÉÊÏ ÔÇÓ, ýëåêòðîäà, ñâàðèâàåìîé äåòàëè è ìåòàëëè÷åñêèõ ÷àñòåé ñ ÂÅÂÁÉÙÈÅÉÔÅ ÏÔÉ Ï ÓÕÃÊÏËËÇÔÇÓ ÅÉÍÁÉ ÓÂÇÓÔÏÓ ÊÁÉ 

çàçåìëåíèåì, ðàñïîëîæåííûõ ïîáëèçîñòè (äîñòóïíûõ) .ÁÐÏÓÕÍÄÅÄÅÌÅÍÏÓ ÁÐÏ ÔÏ ÄÉÊÔÕÏ ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ.
Ýòîãî ìîæíî äîñòè÷ü, íàäåâ ïåð÷àòêè, îáóâü, êàñêó è Åíäå÷üìåíïé Ýëåã÷ïé ìå çëåêôñéêÞ ôÜóç óôï åóùôåñéêü ôïõ 
ñïåöîäåæäó, ïðåäóñìîòðåííûå äëÿ òàêèõ öåëåé, è óõãêïëëçôÞ ìðïñïýí íá ðñïêáëÝóïõí óïâáñÞ çëåêôñïðëçîßá 
ïîñðåäñòâîì èñïîëüçîâàíèÿ èçîëèðóþùèõ ïëàòôîðì áðü Üìåóç åðáöÞ ìå ìÝñç õðü ôÜóç êáé/Þ ôñáýìáôá ïöåéëüìåíá 
èëè êîâðîâ.   óå Üìåóç åðáöÞ ìå üñãáíá óå êßíçóç.

- ÐåñéïäéêÜ êáé ïðïóäÞðïôå ìå óõ÷íüôçôá, áíÜëïãá ìå ôç - Âñåãäà çàùèùàòü ãëàçà ñïåöèàëüíûìè íåàêòèíè÷íûìè 
÷ñÞóç êáé ôçí ðïóüôçôá óêüíçò ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò, ñòåêëàìè, ìîíòèðîâàííûìè íà ìàñêè è íà êàñêè. 
áíé÷íåýóôå ôï åóùôåñéêü ôïõ óõãêïëëçôÞ êáé áöáéñÝóôå ôç Ïîëüçîâàòüñÿ çàùèòíîé íåâîçãîðàåìîé ñïåöîäåæäîé, 
óêüíç ðïõ óõãêåíôñþèçêå óôï ìåôáó÷çìáôéóôÞ, áíôßóôáóç è ç á å ã à ÿ  ï î ä â å ð ã à ò ü  ê î æ ó  â î ç ä å é ñ ò â è þ  
êáé áíïñèùôÞ ìå îçñü ðåðéåóìÝíï áÝñá. (ìÝ÷ñé 10 bar). ó ë ü ò ð à ô è î ë å ò î â û õ  è  è í ô ð à ê ð à ñ í û õ  ëó ÷ å é ,  

- Må ôçí åõêáéñßá åëÝã÷åôå üôé ïé çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò åßíáé ïðîèçâîäèìûõ äóãîé ; çàùèòà äîëæíà îòíîñèòüñÿ òàêæå ê 
óöáëéóìÝíåò êáé ôá êáìðëáñßóìáôá äåí ðáñïõóéÜæïõí ïðî÷èì ëèöàì, íàõîäÿùèìñÿ ïîáëèçîñòè îò äóãè, ïðè âëÜâåò óôç ìüíùóç.

ïîìîùè ýêðàíîâ èëè íå îòðàæàþùèõ øòîð.- Óôï ôÝëïò áõôþí ôùí åíåñãåéþí îáíáôïðïèåôÞóôå ôéò 
ðëÜêåò ôïõ óõãêïëëçôÞ óöáëßæïíôáò ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá ôéò 
âßäåò óôåñÝùóçò.

- Áðïöåýãåôå áðïëýôùò íá åêôåëåßôå åíÝñãåéåò óõãêüëëçóçò 
ìå áíïé÷ôü óõãêïëëçôÞ.  

- Áí åßíáé áðáñáßôçôï âÜëôå Ýíá ðïëý ëåðôü óôñþìá ãêñÜóïõ, ìå - Ýëåêòðîìàãíèòíûå ïîëÿ, ãåíåðèðóåìûå ïðîöåññîì õøçëÞ èåñìïêñáóßá, óôá ôìÞìáôá õðü êßíçóç ôùí ïñãÜíùí 
ñâàðêè, ìîãóò âëèÿòü íà ðàáîòó ýëåêòðîîáîðóäîâàíèÿ è ñýèìéóçò (óðåéñïåéäÞ Üîïíá, åðßðåäá êõëßóìáôïò, shunts êëð.).
ýëåêòðîííîé àïïàðàòóðû.- ÁíôéêáôÜóôáóç ôïõ êáëùäßïõ ôñïöïäïóßáò: ðñéí 
Ëþäè, èìåþùèå íåîáõîäèìóþ äëÿ æèçíåäåÿòåëüíîñòè áíôéêáôáóôÞóåôå ôï êáëþäéï, åíôïðßóôå ôïõò áêñïäÝêôåò óýíäåóçò 
ýëåêòðè÷åñêóþ è ýëåêòðîííóþ àïïàðàòóðó (ïðèì. ôýðïõ âßäáò L1 êáé L2 (N) óôïõò äéáêüðôåò (Åéê.L).
Ðåãóëÿòîð ñåðäå÷íîãî ðèòìà, ðåñïèðàòîð è ò. ä...), äîëæíû 
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ ñ âðà÷îì ïåðåä òåì, êàê ______________(RU)______________ íàõîäèòüñÿ â çîíàõ ðÿäîì ñ ìåñòîì èñïîëüçîâàíèÿ ýòîãî 
ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà.
Ëþäÿì, èìåþùèì íåîáõîäèìóþ äëÿ æèçíåäåÿòåëüíîñòè 
ýëåêòðè÷åñêóþ è ýëåêòðîííóþ àïïàðàòóðó, íå ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß
ðåêîìåíäóåòñÿ ïîëüçîâàòüñÿ äàííûì ñâàðî÷íûì 
àïïàðàòîì.    ÎÑÒÀÒÎ×ÍÛÉ  ÐÈÑÊÂÍÈÌÀÍÈÅ:

ÏÅÐÅÄ ÒÅÌ, ÊÀÊ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÒÜ ÌÀØÈÍÓ, ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ - ÎÏÐÎÊÈÄÛÂÀÍÈÅ: ðàñïîëîæèòü ñâàðî÷íûé àïïàðàò íà 
ÏÐÎ×ÈÒÀÒÜ ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß! ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè íåñóùåé ñïîñîáíîñòè, 

ñîîòâåòñòâóþùåé ìàññå; â ïðîòèâíîì ñëó÷àå (íàïð., ïîë 
ÐÓ×ÍÛÅ  ÄÓÃÎÂÛÅ ÑÂÀÐÎ×ÍÛÅ ÀÏÏÀÐÀÒÛ ÄËß ïîä íàêëîíîì, íåðîâíûé è ò. ä..) ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü 
ÝËÅÊÒÐÎÄÎÂ Ñ ÏÎÊÐÛÒÈÅÌ (MMA) Ñ ÎÃÐÀÍÈ×ÅÍÍÎÉ îïðîêèäûâàíèÿ.
ÑËÓÆÁÎÉ.
Ïðèìå÷àíèå: Â ïðèâåäåííîì äàëåå òåêñòå èñïîëüçóåòñÿ òå ðìèí - ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ ÍÅ ÏÎ ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈÞ: îïàñíî ïðèìåíÿòü 
“ñâàðî÷íûé àïïàðàò”. ñâàðî÷íûé àïïàðàò äëÿ ëþáûõ ðàáîò, îòëè÷àþùèõñÿ îò 
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ïðåäóñìîòðåííûõ (íàïð. Ðàçìîðàæèâàíèå òðóá ÎÒÑÎÅÄÈÍÅÍÍÛÌ ÎÒ ÑÅÒÈ ÏÈÒÀÍÈß.
âîäîïðîâîäíîé ñåòè). ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß ÄÎËÆÍÛ ÂÛÏÎËÍßÒÜÑß 

Ò Î Ë Ü Ê Î  Î Ï Û Ò Í Û Ì  È  Ê Â À Ë È Ô È Ö È Ð Î Â À Í Í Û Ì  - Çàïðåùàåòñÿ ïîëüçîâàòüñÿ ðóêîÿòêîé â êà÷åñòâå 
ÏÅÐÑÎÍÀËÎÌ.ïðèñïîñîáëåíèÿ äëÿ ïîäâåøèâàíèÿ ñâàðî÷íîãî 

àïïàðàòà.
ÑÁÎÐÊÀ
Ðèñ. C2.ÂÂÅÄÅÍÈÅ È ÎÁÙÅÅ ÎÏÈÑÀÍÈÅ

Ñíÿòü ñî ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà óïàêîâêó, âûïîëíèòü ñáîðêó Ýòîò ñâàðî÷íûé àïïàðàò ÿâëÿåòñÿ èñòî÷íèêîì ïåðåìåííîãî òîêà 
îòñîåäèíåííûõ ÷àñòåé, èìåþùèõñÿ â óïàêîâêå.äëÿ äóãîâîé ñâàðêè,  âûïîëíåí ñïåöèàëüíî äëÿ ñâàðêè MMA ïðè 

ïåðåìåííîì òîêå (AC) ýëåêòðîäàìè ñ ïîêðûòèåì.
Ñáîðêà çàùèòíîé ìàñêè

Ðèñ. DÑÅÐÈÉÍÛÅ ÏÐÈÍÀÄËÅÆÍÎÑÒÈ:
- ãîðåëêà;

Ñáîðêà êàáåëÿ âîçâðàòà - çàæèìà- îáðàòíûé  êàáåëü ñ çàæèìîì çàçåìëåíèÿ;
Ðèñ. E- íàáîð êîëåñ  (ìîäåëè ñ òåëåæêàìèi).

Ñáîðêà êàáåëÿ/ñâàðêè - çàæèìà äåðæàòåëÿ ýëåêòðîäà3. ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ
Ðèñ.FÒàáëè÷êà äàííûõ 

Òåõíè÷åñêèå äàííûå, õàðàêòåðèçóþùèå ðàáîòó è ïîëüçîâàíèå    ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Óñòàíîâèòü ñâàðî÷íûé àïïàðàò íà ïëîñêóþ àïïàðàòîì, ïðèâåäåíû íà ñïåöèàëüíîé òàáëè÷êå, èõ ðàçúÿñíåíèå 
ïîâåðõíîñòü ñ ñîîòâåòñòâóþùåé ãðóçîïîäúåìíîñòüþ, ÷òîáû äàåòñÿ íèæå: 
èçáåæàòü îïàñíûõ ñìåùåíèé èëè îïðîêèäûâàíèÿ.ðèñ. À

1- Ñïðàâî÷íàÿ ÅÂÐÎÏÅÉÑÊÀß ÍÎÐÌÀ ïî áåçîïàñíîñòè è 
ÏÎÄÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ Ê ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÉ ÑÅÒÈ ÏÈÒÀÍÈßèçãîòîâëåíèþ ìàøèí äëÿ äóãîâîé ñâàðêè.
- Ïåðåä ïîäñîåäèíåíèåì àïïàðàòà ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè, 2- Ñèìâîë âíóòðåííåé ñòðóêòóðû ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà.

ïðîâåðüòå ñîîòâåòñòâèå íàïðÿæåíèÿ è ÷àñòîòû ñåòè â ìåñòå 3- Õàðàêòåðèñòèêà ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà: ïàäàþùàÿ.
óñòàíîâêè òåõíè÷åñêèì õàðàêòåðèñòèêàì, ïðèâåäåííûì íà 4- Ñèìâîë ïðåäóñìîòðåííîãî ïîðÿäêà ñâàðêè. òàáëè÷êå àïïàðàòà.5- Ñèìâîë ëèíèè ïèòàíèÿ: - Ñâàðî÷íûé àïïàðàò äîëæåí ñîåäèíÿòüñÿ òîëüêî ñ ñèñòåìîé 

1~: ïåðåìåííîå îäíîôàçíîå íàïðÿæåíèå ïèòàíèÿ ñ íóëåâûì ïðîâîäíèêîì, ïîäñîåäèíåííûì ê 
6- Ñòåïåíü çàùèòû êîðïóñà. çàçåìëåíèþ.
7- H :êëàññ èçîëÿöèè òðàíñôîðìàòîðà

ÂÈËÊÀ È ÐÎÇÅÒÊÀ:  (Äëÿ ñâàðî÷íûõ àïïàðàòîâ áåç âèëêè): 8-   :çàùèòà êëàññ II
ñîåäèíèòü êàáåëü ïèòàíèÿ ñî ñòàíäàðòíîé âèëêîé (2 ïîëþñà +   :ñâàðî÷íûé àïïàðàò ïîäõîäèò äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â çàçåìëåíèå, 3 ïîëþñà + çàçåìëåíèå), ðàññ÷èòàííîé íà 

ñðåäå ñ ïîâûøåííûì ðèñêîì ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà ïîòðåáëÿåìûé àïïàðàòîì òîê. Íåîáõîäèìî ïîäêëþ÷àòü ê 
9- Õàðàêòåðèñòèêè ëèíèè ïèòàíèÿ: ñòàíäàðòíîé ñåòåâîé ðîçåòêå, îáîðóäîâàííîé ïëàâêèì èëè 

- U : Ïåðåìåííîå íàïðÿæåíèå è ÷àñòîòà ïèòàíèÿ ñâàðî÷íîãî àâòîìàòè÷åñêèì ïðåäîõðàíèòåëåì; ñïåöèàëüíàÿ çàçåìëÿþùàÿ 1

àïïàðàòà (äîïóñòèìûå ïðåäåëû ±10%). êëåììà äîëæíà áûòü ñîåäèíåíà ñ çàçåìëÿþùèì ïðîâîäíèêîì 
-    :Çíà÷åíèå ïðåäîõðàíèòåëåé ñ çàìåäëåííûì (æåëòî-çåëåíîãî öâåòà) ëèíèè ïèòàíèÿ. Â òàáëèöå 1 (ÒÀÁ. 1) 

ïðèâåäåíû çíà÷åíèÿ â àìïåðàõ, ðåêîìåíäóåìûå äëÿ ñðàáàòûâàíèåì, ïðåäóñìàòðèâàåìûõ äëÿ çàùèòû ëèíèè .
ïðåäîõðàíèòåëåé ëèíèè çàìåäëåííîãî äåéñòâèÿ, âûáðàííûõ íà - I :  Ìàêñèìàëüíûé òîê, ïîãëîùåííûé ëèíèåé.1 MAX
îñíîâå ìàêñ. íîìèíàëüíîãî òîêà, âûðàáàòûâàåìîãî ñâàðî÷íûì 10- Õàðàêòåðèñòèêè òîêà ñâàðêè:
àïïàðàòîì, è íîìèíàëüíîãî íàïðÿæåíèÿ ïèòàíèÿ.- U : ìàêñèìàëüíîå õîëîñòîå íàïðÿæåíèå (îòêðûòûé 0

ñâàðî÷íûé êîíòóð).
Äëÿ àïïàðàòîâ, íàïðÿæåíèå ïèòàþùåé ýëåêòðîñåòè êîòîðûõ - I : êîíâåêöèîííûé òîê ñâàðêè; óêàçûâàåò äèàïàçîí 2 ìîæåò èìåòü äâà çíà÷åíèÿ, íåîáõîäèìî óñòàíîâèòü áëîêèðóþùèé 

ðåãóëèðîâàíèÿ òîêà ñâàðêè  (ìèíèìàëüíûé -  âèíò ðóêîÿòêè êîììóòàòîðà ïåðåêëþ÷åíèÿ íàïðÿæåíèÿ, êîòîðûé 
ìàêñèìàëüíûé) â çàâèñèìîñòè îò íàïðÿæåíèÿ äóãè. áëîêèðóåò ïåðåêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèè, ñîîòâåòñòâóþùåì 

- Ø: äèàìåòð ñâàðèâàåìûõ ýëåêòðîäîâ. èìåþùåìóñÿ â äåéñòâèòåëüíîñòè íàïðÿæåíèþ ëèíèè.
- nc: êîëè÷åñòâî ýòàëîííûõ ýëåêòðîäîâ, êîòîðûå ìîãóò Ðèñ. G

ñâàðèâàòüñÿ, íà÷èíàÿ ðàáîòàòü ïðè òåìïåðàòóðå 
ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà, ðàâíîé òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåé    Âíèìàíèå! 
ñðåäû äî ïåðâîãî ñðàáàòûâàíèÿ òåðìîñòàòà. Íåñîáëþäåíèå óêàçàííûõ âûøå ïðàâèë ñóùåñòâåííî 

- nc1: êîëè÷åñòâî ýòàëîííûõ ýëåêòðîäîâ, êîòîðûå ìîãóò ñíèæàåò ýôôåêòèâíîñòü ýëåêòðîçàùèòû, ïðåäóñìîòðåííîé 
ñâàðèâàòüñÿ â òå÷åíèå ÷àñà ïðè òåìïåðàòóðå èçãîòîâèòåëåì (êëàññ I) è ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì 
îêðóæàþùåé ñðåäû ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà. òðàâìàì ó ëþäåé (íàïð., ýëåêòðè÷åñêèé øîê) è íàíåñåíèþ 

- nh: ÑÐÅÄÍÅÅ ÇÍÀ×ÅÍÈÅ êîëè÷åñòâà ýòàëîííûõ ìàòåðèàëüíîãî óùåðáà (íàïð., ïîæàðó).
ýëåêòðîäîâ, êîòîðûå ìîãóò ñâàðèâàòüñÿ ìåæäó 

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÊÎÍÒÓÐÀ ÑÂÀÐÊÈâîññòàíîâëåíèåì è ñðàáàòûâàíèåì òåðìîñòàòà.
- nh1: êîëè÷åñòâî ýòàëîííûõ ýëåêòðîäîâ, êîòîðûå ìîãóò    ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÏÅÐÅÄ ÒÅÌ, ÊÀÊ ÂÛÏÎËÍßÒÜ ñâàðèâàòüñÿ â òå÷åíèå ÷àñà, íà÷èíàÿ ðàáîòàòü ñî 

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß, ÏÐÎÂÅÐÈÒÜ, ×ÒÎ ÑÂÀÐÎ×ÍÛÉ ÀÏÏÀÐÀÒ ñâàðî÷íûì àïïàðàòîì ïðè ðàáî÷åé òåìïåðàòóðå. 
ÎÒÊËÞ×ÅÍ È ÎÒÑÎÅÄÈÍÅÍ ÎÒ ÑÅÒÈ ÏÈÒÀÍÈß.11 - Ñåðèéíûé íîìåð äëÿ èäåíòèôèêàöèè ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà 
Â òàáëèöå  1  ( ÒÀÁ. 1) èìåþòñÿ çíà÷åíèÿ, ðåêîìåíäóåìûå äëÿ (íåîáõîäèì äëÿ òåõíè÷åñêîé ïîìîùè, çàïðîñà çàïàñíûõ 2êàáåëåé ñâàðêè (â ìì ) â ñîîòâåòñòâèå ñ ìàêñèìàëüíûì òîêîì ÷àñòåé, ïîèñêà ïðîèñõîæäåíèÿ èçäåëèÿ).
ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà.Ó íåêîòîðûõ ìîäåëåé ýòîò íîìåð óêàçàí íà ïåðåäíåé ïàíåëè.

Ñîåäèíåíèå êàáåëÿ ñâàðêè äåðæàòåëÿ ýëåêòðîäàÏðèìå÷àíèå: Ïðèìåð èäåíòèôèêàöèîííîé òàáëè÷êè ÿâëÿåòñÿ 
Íà êîíöå èìååòñÿ ñïåöèàëüíûé çàæèì, êîòîðûé íóæåí äëÿ óêàçàòåëüíûì äëÿ îáúÿñíåíèÿ çíà÷åíèÿ ñèìâîëîâ è öèôð: 
çàêðó÷èâàíèÿ îòêðûòîé ÷àñòè ýëåêòðîäà.òî÷íûå çíà÷åíèÿ òåõíè÷åñêèõ äàííûõ âàøåãî àïïàðàòà 
Äëÿ ñâàðî÷íûõ àïïàðàòîâ ñ çàæèìîì, ýòîò êàáåëü íåîáõîäèìî ïðèâåäåíû íà åãî òàáëè÷êå.
ñîåäèíèòü ñ çàæèìîì, îáîçíà÷åííûì ñèìâîëîì    .

ÏÐÎ×ÈÅ  ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ:
Ñîåäèíåíèå êàáåëÿ âîçâðàòà òîêà ñâàðêè
Ñîåäèíÿåòñÿ ñî ñâàðèâàåìîé äåòàëüþ èëè ñ ìåòàëëè÷åñêèì - ÑÂÀÐÎ×ÍÛÉ ÀÏÏÀÐÀÒ:  ñìîòðè òàáëèöó 1 (ÒÀÁ.1).
ñòîëîì, íà êîòîðîì îíà ëåæèò, êàê ìîæíî áëèæå ê âûïîëíÿåìîìó 
ñâàðíîìó ñîåäèíåíèþ. Äëÿ ñâàðî÷íûõ àïïàðàòîâ ñ çàæèìîì, ýòîò Âåñ ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà óêàçàí â òàáëèöå 1 (TAÁ. 1).
êàáåëü íåîáõîäèìî ñîåäèíèòü ñ çàæèìîì, îáîçíà÷åííûì 
ñèìâîëîì   .4. ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÑÂÀÐÎ×ÍÎÃÎ ÀÏÏÀÐÀÒÀ 

ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß, ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÈß È 
6. ÑÂÀÐÊÀ: ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÏÐÎÖÅÄÓÐÛÑÎÅÄÈÍÅÍÈß
Ýòè  ñâàðî÷íûå àïïàðàòû ñîñòîÿò  èç  îäíîôàçíîãî ÑÂÀÐÎ×ÍÛÉ ÀÏÏÀÐÀÒ
òðàíñôîðìàòîðà ñ ïàäàþùåé õàðàêòåðèñòèêîé è ïîäõîäÿò äëÿ ðèñ. B
ñâàðêè ïðè ïåðåìåííîì òîêå ýëåêòðîäàìè ñ ïîêðûòèåì (òèï E 43 
R) íà îñíîâå äèàìåòðà, óêàçàííîãî íà òàáëè÷êå äàííûõ.5. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ 
Äëÿ âêëþ÷åíèÿ ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà íàæàòü íà ãëàâíûé 
âûêëþ÷àòåëü (Ðèñ. B-1).Èíòåíñèâíîñòü âûðàáàòûâàåìîãî òîêà   ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÂÛÏÎËÍÈÒÜ ÂÑÅ ÎÏÅÐÀÖÈÈ ÏÎ 
ñâàðêè ìîæåò íåïðåðûâíî ðåãóëèðîâàòüñÿ, ïîñðåäñòâîì ÓÑÒÀÍÎÂÊÅ È ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÑÎ 
ìàãíèòíîãî øóíòà, óïðàâëÿåìîãî âðó÷íóþ (Ðèñ. B-2), èëè Ñ Â À Ð Î × Í Û Ì  À Ï Ï À Ð ÀÒ Î Ì ,  Î Ò Ê Ë Þ × Å Í Í Û Ì  È  

SS



ðåãóëèðîâàòüñÿ ñòóïåí÷àòî, ïîñðåäñòâîì øóíòà, óïðàâëÿåìîãî Âûïîëíåíèå ïðîâåðîê ïîä íàïðÿæåíèåì ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíûì ýëåêòðîòðàâìàì,  òàê  êàê  âîçìîæåí âðó÷íóþ (Ðèñ. B-3).
íåïîñðåäñòâåííûé êîíòàêò ñ òîêîâåäóùèìè ÷àñòÿìè ÏÐÎÂÅÐÈÒÜ ÌÎÄÅËÜ ÑÂÀÐÎ×ÍÎÃÎ ÀÏÏÀÐÀÒÀ.
àïïàðàòà è/èëè ïîâðåæäåíèÿì âñëåäñòâèå êîíòàêòà ñ ÏÐÈÌ. Ðåãóëèðîâàíèå òîêà â ñëó÷àå ñâàðî÷íîãî àïïàðàòà ñ 
÷àñòÿìè â äâèæåíèè.øóíòîì äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ ñ ãëàâíûì âûêëþ÷àòåëåì (Ðèñ. B-
- Ðåãóëÿðíî îñìàòðèâàéòå âíóòðåííþþ ÷àñòü àïïàðàòà, â 1), íàõîäÿùèìñÿ â ïîëîæåíèè O (îòêðûòî).

çàâèñèìîñòè îò ÷àñòîòû èñïîëüçîâàíèÿ è çàïûëåííîñòè Çíà÷åíèå çàäàííîãî òîêà, (I ) ÷èòàåòñÿ íà ãðàäóèðîâàííîé â 2 ðàáî÷åãî ìåñòà. Óäàëÿéòå íàêîïèâøóþñÿ íà òðàíñôîðìàòîðå, àìïåðàõ øêàëå (Ðèñ. B-4), ðàñïîëîæåííîé íà âåðõíåé èëè ñîïðîòèâëåíèè è âûïðÿìèòåëå ïûëü ïðè ïîìîùè ñòðóè ñóõîãî áîêîâîé ïàíåëè íà ìàøèíàõ, îñíàùåííûõ øêàëîé. ñæàòîãî âîçäóõà ñ íèçêèì äàâëåíèåì (ìàêñ. 10 áàð).
Óêàçàííûé òîê ñîîòâåòñòâóåò íàïðÿæåíèþ äóãè (U ) ñîãëàñíî 2 - Ïðîâåðèòü ïðè î÷èñòêå, ÷òî ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ 
ñîîòíîøåíèþ: õîðîøî çàêðó÷åíû è íà êàáåëåïðîâîäêå îòñóòñòâóþò 
U  = (18 + 0,04 I ) V  (EN 50060).2 2 ïîâðåæäåíèÿ èçîëÿöèè.

- Ïîñëå îêîí÷àíèÿ îïåðàöèè òåõîáñëóæèâàíèÿ âåðíèòå ïàíåëè 
ÒÅÐÌÎÑÒÀÒÈ×ÅÑÊÀß ÇÀÙÈÒÀ: àïïàðàòà íà ìåñòî è õîðîøî çàêðóòèòå âñå êðåïåæíûå âèíòû.
Ýòîò ñâàðî÷íûé àïïàðàò çàùèùåí îò òåðìè÷åñêèõ ïåðåãðóçîê -  Íèêîãäà íå ïðîâîäèòå ñâàðêó ïðè îòêðûòîé ìàøèíå.
àâòîìàòè÷åñêîé çàùèòîé (òåðìîñòàò ñ àâòîìàòè÷åñêèì - Åñëè íåîáõîäèìî, ñìàæüòå î÷åíü òîíêèì ñëîåì êîíñèñòåíòíîé 
âîññòàíîâëåíèåì). Êîãäà îáìîòêà äîñòèãàåò çàðàíåå ñìàçêè ïðè âûñîêîé òåìïåðàòóðå, ÷àñòè â äâèæåíèè 
óñòàíîâëåííîé òåìïåðàòóðû, çàùèòà îòêëþ÷àåò öåïü ïèòàíèÿ, è ðåãóëèðîâî÷íûõ îðãàíîâ (ðåçüáîâîé âàë, ïîâåðõíîñòè 
âêëþ÷àåò æåëòóþ ëàìïó íà ïåðåäíåé ïàíåëè (Ðèñ. B-5). Ïîñëå ñêîëüæåíèÿ, øóíòû è ò. ä.).
îõëàæäåíèÿ â òå÷åíèå íåñêîëüêèõ ìèíóò çàùèòà àâòîìàòè÷åñêè - Çàìåíà êàáåëÿ ïèòàíèÿ: ïåðåä òåì, êàê çàìåíèòü êàáåëü 
âîññòàíàâëèâàåòñÿ è âêëþ÷àåò ëèíèþ ïèòàíèÿ; æåëòàÿ ëàìïà ïèòàíèÿ, îïðåäåëèòü ñîåäèíèòåëüíûå âèíòîâûå êëåììû L1 è 
ãàñíåò. Ñâàðî÷íûé àïïàðàò ãîòîâ ê äàëüíåéøåé ðàáîòå. L2 (N) íà ïåðåêëþ÷àòåëÿõ (Ðèñ. L).

Ñâàðêà
- Èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîäû, ïîäõîäÿùèå äëÿ ðàáîòû ñ ________________(H)______________

ïåðåìåííûì òîêîì. 
- Òîê ñâàðêè äîëæåí âûáèðàòüñÿ â çàâèñèìîñòè îò äèàìåòðà HASZNÁLATI UTASÍTÁSýëåêòðîäà è òèïà ñâàðî÷íûõ ðàáîò.  Íèæå ïðèâîäèòñÿ òàáëèöà 

äîïóñòèìûõ òîêîâ ñâàðêè â çàâèñèìîñòè îò äèàìåòðà 
ýëåêòðîäîâ:

Äèàìåòð ýëåêòðîäà (ìì) Òîê ñâàðêè (A)  
ìèíèìàëüíûé ìàêñèìàëüíûé

1.6 25 - 50
F I G Y E L E M :  A  H E G E S Z T Õ G É P  H A S Z N Á L A T Á N A K  2 40 - 80
MEGKEZDÉSE ELÕTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A 2.5 60 - 110

3.2 80 - 160 HASZNÁLATI UTASÍTÁST!
4 120 - 200

- Ïîëüçîâàòåëþ íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü, ÷òî âåëè÷èíà KORLÁTOZOTT ÜZEMÛ BURKOLT ELEKTRÓDOS (MMA) KÉZI 
ñâàðî÷íîãî òîêà äëÿ îäíîãî è òîãî æå òèïà ýëåêòðîäîâ ÍVHEGESZTÕGÉPEK 
âûáèðàåòñÿ ðàçíîé, â çàâèñèìîñòè îò ïîëîæåíèÿ ñâàðèâàåìûõ Megjegyzés: Az alábbiakban “hegesztõgép” kifejezés használatos.
äåòàëåé: ïðè ñâàðêå íà ïëîñêîñòè âåëè÷èíà òîêà ìàêñèìàëüíà, 
à ïðè âåðòèêàëüíîì øâå èëè ðàáîòå íàä ãîëîâîé ìèíèìàëüíà. 1. AZ ÍVHEGESZTÉS ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI SZABÁLYAI- Ìåõàíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ñâàðíîãî ñîåäèíåíèÿ 
îïðåäåëÿþòñÿ, ïîìèìî èíòåíñèâíîñòè âûáðàííîãî òîêà, 
òàêèìè ïàðàìåòðàìè ñâàðêè, êàê äëèíà äóãè, ñêîðîñòü è  ïîëîæåíèå èñïîëíåíèÿ, äèàìåòð è êà÷åñòâî ýëåêòðîäîâ (äëÿ 
ïðàâèëüíîãî õðàíåíèÿ ñëåäóåò äåðæàòü ýëåêòðîäû - A hegesztés áramkörével való közvetlen érintekezés 
çàùèùåííûìè îò âëàãè, â ñïåöèàëüíûõ óïàêîâêàõ èëè elkerülendõ; a generátor által létrehozott  üresjárási 
êîíòåéíåðàõ). feszültség néhány helyzetben veszélyes lehet .

- A hegesztési kábelek csatlakoztatásakor valamint, az Âûïîëíåíèå
ellenõrzési és javítási mûveletek  végrehajtásakor  a - Äåðæà ìàñêó ÏÅÐÅÄ ËÈÖÎÌ, ïðèêîñíèòåñü ê ìåñòó ñâàðêè 
hegesztõgépnek kikapcsolt állapotban kell lennie és êîíöîì ýëåêòðîäà, äâèæåíèå âàøåé ðóêè äîëæíî áûòü ïîõîæå 
kapcsolatát az áramellátási hálózattal meg kell szakítani.íà òî, êàêèì âû çàæèãàåòå ñïè÷êó. Ýòî è åñòü ïðàâèëüíûé ìåòîä 

çàæèãàíèÿ äóãè. - Az elektromos összeszerelés végrehajtására  a 
- Îäåíüòå ìàñêó íà ëèöî. Ïðèêîñíèòåñü ê ìåñòó ñâàðêè êîíöîì b i z t o n s á g v é d e l m i  n o r m á k  é s  s z a b á l y o k  á l t a l  

ýëåêòðîäà, äâèæåíèå âàøåé ðóêè äîëæíî áûòü ïîõîæå íà elõirányzottaknak megfelelõen kell hogy sor kerüljön.
Âíèìàíèå: Íå ñòó÷èòå ýëåêòðîäîì ïî äåòàëè, òàê êàê ýòî ìîæåò - A hegesztõgép kizárólag földelt, nulla vezetékû áramellátási 
ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ ïîêðûòèÿ è çàòðóäíèò çàæèãàíèå äóãè. rendszerrel lehet összekapcsolva.- Êàê òîëüêî ïîÿâèòñÿ ýëåêòðè÷åñêàÿ äóãà, ïîïûòàéòåñü 

- Meg kell gyõzõdni arról, hogy az áramellátás konnektora óäåðæèâàòü ðàññòîÿíèå äî øâà ðàâíûì äèàìåòðó 
kifogástalanul csatlakozik a földeléshez. èñïîëüçóåìîãî ýëåêòðîäà. Â ïðîöåññå ñâàðêè óäåðæèâàéòå ýòî 

- Tilos a hegesztõgép , nedves, nyirkos környezetben, vagy ðàññòîÿíèå ïîñòîÿííî äëÿ ïîëó÷åíèÿ ðàâíîìåðíîãî øâà. 
esõs idõben való használata.Ïîìíèòå, ÷òî íàêëîí îñè ýëåêòðîäà â íàïðàâëåíèè äâèæåíèÿ 

äîëæåí ñîñòàâëÿòü îêîëî 20-30 ãðàäóñîâ. (Ðèñ. H). - Tilos olyan kábelek használata, melyek szigetelése 
- Çàêàí÷èâàÿ øîâ, îòâåäèòå ýëåêòðîä íåìíîãî íàçàä, ïî megrongálódott, vagy csatlakozása meglazult.

îòíîøåíèþ ê íàïðàâëåíèþ ñâàðêè, ÷òîáû çàïîëíèëñÿ 
ñâàðî÷íûé êðàòåð, à çàòåì ðåçêî ïîäíèìèòå ýëåêòðîä èç 
ðàñïëàâà äëÿ èñ÷åçíîâåíèÿ äóãè.    

- Nem hajtható végre hegesztés olyan tartályokon és Ïàðàìåòðû ñâàðî÷íûõ øâîâ 
edényeken, melyek gyúlékony folyadékokat vagy gáznemû Ðèñ. I
anyagokat tartalmaznak, vagy tartalmazhatnak.

7. ÒÅÕ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ - Elkerülendõ az olyan anyagokon való mûveletek 
végrehajtása, melyek tisztítására klórtartalmú oldószerrel   ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÏÅÐÅÄ ÏÐÎÂÅÄÅÍÈÅÌ ÎÏÅÐÀÖÈÉ került sor, vagy a nevezett anyagok közelében való hegesztés.

ÒÅÕÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß ÏÐÎÂÅÐÈÒÜ, ×ÒÎ ÑÂÀÐÎ×ÍÛÉ - Tilos a nyomás alatt álló tartályokon való hegesztés.
ÀÏÏÀÐÀÒ ÎÒÊËÞ×ÅÍ È ÎÒÑÎÅÄÈÍÅÍ ÎÒ ÑÅÒÈ ÏÈÒÀÍÈß . - A munkaterület környékérõl minden gyúlékony anyag 

eltávolítandó (pl. fa, papir, rongy, stb.).ÂÍÅÏËÀÍÎÂÎÅ ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
- Biztosítani kell a megfelelõ szellõzést, vagy a hegesztés ÎÏÅÐÀÖÈÈ ÂÍÅÏËÀÍÎÂÎÃÎ ÒÅÕÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß ÄÎËÆÍÛ 

következtében képzõdött füstök ívhegesztés környékérõl Â Û Ï Î Ë Í ß Ò Ü Ñ ß  Ò Î Ë Ü Ê Î  Î Ï Û Ò Í Û Ì  È Ë È  
való eltávolítására alkalmas eszközöket ; szisztematikus ÊÂÀËÈÔÈÖÈÐÎÂÀÍÍÛÌ Â ÝËÅÊÒÐÈÊÎ-ÌÅÕÀÍÈ×ÅÑÊÈÕ 
vizsgálat szükséges  a hegesztés következtében képzõdött ÐÀÁÎÒÀÕ  ÏÅÐÑÎÍÀËÎÌ.
füstök expozíciós határainak megbecsléséhez, azok   ÂÍÈÌÀÍÈÅ! összetételének, koncentrációjának és magának az expozíció 

ÍÈÊÎÃÄÀ ÍÅ ÑÍÈÌÀÉÒÅ ÏÀÍÅËÜ È ÍÅ ÏÐÎÂÎÄÈÒÅ idõtartamának függvényében. 
ÍÈÊÀÊÈÕ ÐÀÁÎÒ ÂÍÓÒÐÈ ÊÎÐÏÓÑÀ ÀÏÏÀÐÀÒÀ, ÍÅ 
Î Ò Ñ Î Å Ä È Í È Â  Ï Ð Å Ä Â À Ð È Ò Å Ë Ü Í Î  Â È Ë Ê Ó  Î Ò  
ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÉ ÑÅÒÈ. 

- 28 -





1- Interruttore generale I
2-3 Regolazione corrente di saldatura
4- Scala graduata 
5- Lampada intervento termostato

1- Interrupteur général
2-3 
4- 
5- Témoin d'intervention du thermostat

F
Réglage courant de soudure
Échelle graduée

1- Main switch
2-3 Welding current adjustment
4- Graduated scale
5- Thermostat trigger light

GB

1- Hauptschalter
2-3 Schweißstromeinstellung
4- Gradskala
5- Lampe für das Ansprechen des Thermostats

D

1- Interruptor general 
2-3 Regulación de la corriente de soldadura
4- Escala graduada
5 - Lámpara de intervención del termostato

E

1- Interruptor geral P
2-3 Regulação corrente de soldadura
4- Escala graduada
5- Lâmpada intervenção termóstato

1- Hoofdschakelaar
2-3 Regeling lasstroom
4- Gegradueerde schaal 
5- Lamp ingreep thermostaat

NL

1- Hovedafbryder
2-3 Regulering af svejsestrøm 
4- Gradinddelt skala
5- Lampe for termostatudløsning

DK

1-  Yleiskatkaisin SF
2-3 Hitsausvirran säätö
4- Asteikko
5- Termostaatin toimintavalo

1- Hovedstrømbryter N
2-3 Regulering av sveisestrÆmmen
4- Gradert skale
5- Lampe for aktivering av termostaten

1- Huvudströmbrytare
2-3 Reglering av svetsström
4- Graderad skala
5- Lampa för ingrepp termostat

S

1- Ãåíéêüò äéáêüðôçò GR
2-3 Ñýèìéóç ñåýìáôïò óõãêüëëçóçò
4- ÂáèìïëïãéêÞ êëßìáêá
5- Ëõ÷íßá åðÝìâáóçò èåñìïóôÜôç

1- Fõkapcsoló
2 3 Hegesztési áram szabályozása
4- Fokokra osztott skála
5- Hõfokszabályozó beavatkozás lámpája

H
-

FIG. B
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1- Întrerupãtor general RO
2-3 Reglare curent de sudurã 
4- Scalã gradatã 
5- Lampã de intervenþie a termostatului

1- Wy³¹cznik g³ówny PL
2-3 Regulacja pr¹du spawania
4- Podzia³ka skalowana 
5- Lampka kontrolna termostatu

1- Hlavní vypínaè
2-3 Regulace svaøovacího proudu
4- Ocejchovaná stupnice
5- Kontrolka zásahu termostatu

CZ

1- Hlavný vypínaè SK
2-3 Regulácia zváracieho prúdu
4- Ociachovaná stupnica
5- Kontrolka zásahu termostatu

1- Glavno stikalo SI
2-3 Regulator toka varjenja
4- Skala
5- Luèka za opozorilo o posegu termostata

1- Opæa sklopka      HR/SCGI
2-3 Regulacija struje za varenje 
4- Ljestvica
5- Lampa paljenja termostata

1- Pagrindinis jungiklis LT
2-3 Suvirinimo srovës reguliavimas
4- Graduota skalë 
5- Termostato ásijungimo lemputë

1- Toitelüliti EE
2-3 Keevitusvoolu reguleerimine
4- Astmeline skaala
5- Ülekuumenemiskaitse valgusdiood

1- Galvenais slçdzis
2-3 Metinâšanas strâvas regulçšana
4- Graduçta skala 
5- Termostata iedarbošanâs lampiòa

LV

1- Ãëàâåí êëþ÷
2-3 Ðåãóëèðàíå íà òîêà çà çàâàðÿâàíå
4-      Ãðàäóèðàíà ñêàëà
5-      Ñèãíàëíà ëàìïà çà âêëþ÷âàíå íà òåðìîñòàòà

BG



FIG. C

1
2
3

1
2
3

1
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1
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1
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1
2
3

 - MASCHERA
 - FILTRO
 - IMPUGNATURA

 - MASQUE
 - FILTRE
 - POIGNÉE

 - MASK
 - FILTER
 - HANDGRIP

 - MASKE
 - FILTER
 - HANDGRIFF

 - LASKAP
 - LASGLAS
 - HANDGREEP

 - MASCARA
 - FILTRO
 - EMPUÑADURA

1
2

1
2
3

1
2
3

1
2
3

1
2
3

 - MASCARA
 - FILTRO

3 - PUNHO

 - MASKE
 - FILTER
 - HÅNDGREB

 - NAAMARI
 - SUODATIN
 - KÄSIKAHVA

 - MASKE
 - FILTER
 - HÅNDTAK

 - MASK
 - FILTER
 - HANDTAG

1

2

3

 - MAVSKA
 - FIVLTRO
 - LABHV

1 - ÌÀÑÊÀ 
2 - ÔÈËÜÒÐ
3 - ÐÓÊÎßÒÊÀ 
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1 - MASZK
2 - SZÛRÕ
3 - NYÉL

1- MASCÃ 
2- FILTRU 
3 - MÂNER

1- MASKA SPAWALNICZA
2- FILTR
3- UCHWYT

1-OCHRANNÝ ŠTÍT
2-FILTR
3-RUKOJE•

1-OCHRANNÝ ŠTÍT
2-FILTER
3-RUKOVÄ•

1- ZAŠÈITNA MASKA
2- FILTER
3- DRŽALO

1- MASKA
2-FILTER
3-DRŽAÈ

1- APSAUGINË KAUKË
2-FILTRAS
3-RANKENA

1- KEEVITUSKILP
2- FILTER
3- KÄEPIDE

1- MASKA
2- FILTRS
3- ROKTURIS

1-ÌÀÑÊÀ
2-ÔÈËÒÚÐ
3-ÐÚÊÎÕÂÀÒÊÀ
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FIG. E

FIG. F

Other possibilities for double voltages
Altri abbinamenti a due tensioni di linea
D’autres possibilites a deux tensions de ligne
Weitere Möglichkeiten unter zwei Spannungen
Andere combinaties van twee netspanningen
Otras posibilidades en doble tension
Outras combinações a duas tensões de linha.
Andre muligheder for dobbelt spænding
Muut mahdollisuudet kaksinkertaista jännitettä varten
Andre muligheter til doble spenninger
Andra möjligheter med dubbelspänning
Andra möjligheter med dubbelspänning
Äðóãèå ñî÷åòàíèÿ ñ äâóìÿ íàïðÿæåíèÿìè ëèíèè.

Mains voltage: 

Tensione di linea:

Tension de ligne: 

Netzspannung: 

Netspanning: 

Tension de alimentacion: 

Tensão da linha:

Netspænding: 

Virtajännite: 

Nettspenning: 

Nätspänning:

Tash gramhs: 

Íàïðÿæåíèå ëèíèè: 

FIG. G

220V

240V

110V

380V

415V

220V

230V

400V

Tápvezeték feszültsége:
Tensiunea prizei de alimentare:
Napiêcie linii:
Napájecí napìtí:
Napájacie napätie:
Napetost linije:
Napon linije:
Linijos átampa:
Liinipinge:
Lînijas spriegums:
Íàïðåæåíèå íà ëèíèÿòà:

A tápvezeték egyéb kétfeszültségû párosításai.
Tensiunea prizei de alimentare:
combinaþii diverse cu douã tensiuni corespunzãtoare prizei 
de alimentare
Pozosta³e pod³¹czenia o dwóch napiêciach linii
Jiná pøiøazení dvìma napájecím napìtím
 Iné priradenia dvom napájacím napätiam
Drugi prikljuèki za dvosmerno napetost linije.
Ostala spajanja na dva napona linije.
Kiti dvejopos átampos deriniai.
Teised tarvikud kahepingelise liini korral
Citi savienojumi pie diviem lînijas spriegumiem
Äðóãè ñúåäèíåíèÿ ïðè äâå íàïðåæåíèÿ â ëèíèÿòà



FIG. I

ADVANCEMENT TOO SLOW
AVANZAMENTO TROPPO LENTO
AVANCEMENT TROP FAIBLE
ZU LANGASAMES ARBEITEN
LASSNELHEID TE LAAG
AVANCE DEMASIADO VELOZ
AVANÇO MUITO LENTO
GÅR FOR LANGSOMT FREMAD
EDISTYS LIIAN HIDAS
FOR SAKTE FREMDRIFT
FÖR LÅNGSAM FLYTTNING
POLU ARGO PROCWRHMA
Ìåäëåííîå ïåðåìåùå íèå ýëåêòðîäà
AZ ELÕTOLÁS TÚLSÁGOSAN LASSÚ
AVANSARE PREA LENTÃ 
POSUW ZBYT WOLNY
PØÍLIŠ POMALÝ POSUV
PRÍLIŠ POMALÝ POSUV
PREPOÈASNO NAPREDOVANJE
PRESPORO NAPREDOVANJE
PER LËTAS JUDËJIMAS
LIIGA AEGLANE EDASIMINEK
KUSTÎBA UZ PRIEKŠU IR PÂRÂK LÇNA
ÏÐÅÊÀËÅÍÎ ÁÀÂÍÎ ÏÐÅÄÂÈÆÂÀÍÅ 

ARC TOO SHORT
ARCO  TROPPO  CORTO
ARC TROP COURT
ZU KURZER BOGEN
LICHTBOOG TE KORT
ARCO DEMASIADO CORTO
ARCO MUITO CURTO
LYSBUEN ER FOR KORT
VALOKAARI LIIAN LYHYT
FOR KORT BUE
BÅGEN ÄR FÖR KORT
POLU KONTO TOXO
Ñëèøêîì êîðîòêàÿ äóãà
AZ ÍV TÚLSÁGOSAN RÖVID
ARC PREA SCURT 
£UK ZBYT KRÓTKI
PØÍLIŠ KRÁTKÝ OBLOUK
PRÍLIŠ KRÁTKY OBLÚK
PREKRATEK OBLOK
PREKRATAK LUK
PER TRUMPAS LANKAS
LIIGA LÜHIKE KAAR
LOKS IR PÂRÂK ÎSS
ÌÍÎÃÎ ÊÚÑÀ ÄÚÃÀ

CURRENT TOO LOW
CORRENTE  TROPPO  BASSA
COURANT TROP FAIBLE
ZU GERINGER STROM
LASSTROOM TE LAAG
CORRIENTE DEMASIADO BAJA
CORRENTE MUITO BAIXA
FOR LILLE STRØMSTYRKE
VIRTA LIIAN ALHAINEN
FOR LAV STRØM
FÖR LITE STRÖM
OPOLU CAMHLO REUMA
Ñëèøêîì ñëàáûé òîê ñâàðêè
AZ ÁRAM ÉRTÉKE TÚLSÁGOSAN ALACSONY
CURENT CU INTENSITATE PREA SCÃZUTÃ  
PR¹D ZBYT NISKI
PØÍLIŠ NÍZKÝ PROUD
PRÍLIŠ NÍZKY PRÚD
PREŠIBEK ELEKTRIÈNI TOK
PRESLABA STRUJA
PER SILPNA SROVË
LIIGA MADAL VOOL
STRÂVA IR PÂRÂK VÂJA
ÌÍÎÃÎ ÍÈÑÚÊ ÒÎÊ

ADVANCEMENT TOO FAST
AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
AVANCEMENT EXCESSIF
ZU SCHNELLES ARBEITEN
LASSNELHEID TE HOOG
AVANCE DEMASIADO LENTO
AVANÇO MUITO RAPIDO
GÅR FOR HURTIGT FREMAD
EDISTYS LIIAN NOPEA
FOR RASK FREMDRIFT
FÖR SNABB FLYTTNING
POLU GRHGORO PROCWRHMA
Áûñòðîå ïåðåìåùåíèå ýëåêòðîäà
AZ ELÕTOLÁS TÚLSÁGOSAN GYORS
AVANSARE PREA RAPIDÃ 
POSUW ZBYT SZYBKI
PØÍLIŠ RYCHLÝ POSUV
PRÍLIŠ RÝCHLY POSUV
PREHITRO NAPREDOVANJE
PREBRZO NAPREDOVANJE
PER GREITAS JUDËJIMAS
LIIGA KIIRE EDASIMINEK
KUSTÎBA UZ PRIEKŠU IR PÂRÂK ÂTRA
ÏÐÅÊÀËÅÍÎ ÁÚÇÎ ÏÐÅÄÂÈÆÂÀÍÅ ÍÀ 
ÅËÅÊÒÐÎÄÀ

ARC TOO LONG
ARCO  TROPPO  LUNGO
ARC TROP LONG
ZU LANGER BOGEN
LICHTBOOG TE LANG
ARCO DEMASIADO LARGO
ARCO MUITO LONGO
LYSBUEN ER FOR LANG
VALOKAARI LIIAN PITKÄ
FOR LANG BUE
BÅGEN ÄR FÖR LÅNG
POLU MAKRU TOXO
Ñëèøêîì äëèííàÿ äóãà
AZ ÍV TÚLSÁGOSAN HOSSZÚ
ARC PREA LUNG 
£UK ZBYT D£UGI
PØÍLIŠ DLOUHÝ OBLOUK
PRÍLIŠ DLHÝ OBLÚK
PREDOLG OBLOK
PREDUGI LUK
PER ILGAS LANKAS
LIIGA PIKK KAAR
LOKS IR PÂRÂK GARŠ
ÏÐÅÊÀËÅÍÎ ÄÚËÃÀ ÄÚÃÀ

CURRENT TOO HIGH
CORRENTE  TROPPO  ALTA
COURANT TROP ELEVE
ZU VIEL STROM
SPANNING TE HOOG
CORRIENTE DEMASIADO ALTA
CORRENTE MUITO ALTA
FOR STOR STRØMSTYRKE
VIRTA LIIAN VOIMAKAS
FOR HØY STRØM
FÖR MYCKET STRÖM
POLU UYHLO REUMA
Ñëèøêîì áîëüøîé òîê ñâàðêè
AZ ÁRAM ÉRTÉKE TÚLSÁGOSAN MAGAS
CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICATÃ 
PR¹D ZBYT WYSOKI
PØÍLIŠ VYSOKÝ PROUD
PRÍLIŠ VYSOKÝ PRÚD
PREMOÈAN ELEKTRIÈNI TOK 
PREJAKA STRUJA
PER STIPRI SROVË
LIIGA TUGEV VOOL
STRÂVA IR PÂRÂK STIPRA
ÌÍÎÃÎ ÂÈÑÎÊ ÒÎÊ

CURRENT CORRECT
CORDONE  CORRETTO
CORDON CORRECT
RICHTIG
JUISTE LASSTROOM
CORDON CORRECTO
CORRENTE CORRECTA
KORREKT STRØMSTYRKE
VIRTA OIKEA
RIKTIG STRØM
RÄTT STRÖM
SWSTO KORDONI
Íîðìàëüíûé øîâ
A ZÁRÓVONAL PONTOS 
CORDON DE SUDURÃ CORECT 
PRAWID³OWY ŒCIEG 
SPRÁVNÝ SVAR
SPRÁVNY ZVAR
PRAVILEN ZVAR
ISPRAVLJENI KABEL
TAISYKLINGA SIÛLË
KORREKTNE NÖÖR
PAREIZA ŠUVE
ÏÐÀÂÈËÅÍ ØÅÂ
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FIG. H

FIG. L
L1 L2

L2L1


